DOLFO ZORZUT 


La Furlan 


CUNT-UN PAR DI 
ALTRIS STURIUTIS 


DAT FUR DAL AUTOR 1919 


COU ERE RT СТАНКА АНИ 


LA FURLANE 


CUNT-UN PAR DI ALTRIS STURIUTIS 


б 

o 
~ 
~ 
` 
79 
= 


заг sè duch 


A la siore 


EMMA VATTA-CAVALCANTE 


pal éran ben che mi à fat 


WED XY PAC AON 


no sai nance јо, gimüt che mi ап sburfat finframai 
cassü. Tant lonfanon da nestris fiaris tant lontanon 
che mi ven voe di vai e cualchi volte us vai ance come 
un frut. E cun chel cur cussi ingropat jai vuarut im- 
basti-us alc e us jai parat sà a la mate chisti sturiutis. 
Mi à parut di sei tornat a nassi biel che scrivevi. „E tu 
nus dàs di lei a nualtris? — vés cur di di-mi! Ma sintit. 
Ance vualtris dovés vé un color neri, dovés sei neris come 
l'ingiustri chalin. Leet, ca 'lè'l mio cur, leet, e se jo jai vajut 
biel scrivint, forsi forsi ance a vualtris us pararà di 
sei sintag su la bance tal puartefurdinape lajè lajü. 


Un biel salut di cur dal vuestri sflochon 


DOLEO AO RZ UE 


TROPAVIE, avost 1917. 


5, 


Lens alles LL gate NGE |o 


[una pase Ха dace uad der HG 


Rusute dafarade struce la polente. Ti fume ché lunone e 
| fun al chol cun sè chel bon odor chel | viarc la boce dal stómit. 
Une sdrumiérie di int ti spiete li 'tor da taule e ti mange cui voi 
ché binidigion dal Signor. Capite 1 toch, e ti svuatárin, e 'Ï torondel 
al dovente simpri plui piçinin. Duch çidins ti ménin li grámulis. 
Rusute t-un bati di voli ju contente duch cuanch. In code а! salte 
fur el lidric di ché firinone di crep. Mangiat; la cene jè finide, 
la puere cene furlane. 


I frutug, fis dal prin fi di 'sar Zuan, un daür di chel altri 
ti córin fur sburig соте | jéur sfolmenat da (ane: si sa, fi son 
li lüsignis che s' impíin e si distüdin di fur che ju spiétin. I zóvins 
ti van pa vile а fà la chantade. | viei si tirin tal puartefurdinape 
e cul bocal di vin di sot dal nas scoméngin lor a confä-si di 
vacis, vigei, di champs e di ploe. 


Dome Rusute jè li ancemó in cusine e disbrate daurman la 
taule e po si tache a lavä la massarie. Ti lave e fi chanfuce: 


Sü vie, Rusute, 
su fas da sen, 
che zä cä in presse 
ven el to ben. 


Cuant che '| mi chale, 
cróf che jo mûr, 

cun ches so ochadis 
robe 'I miò cur. 


Ma Diu, ce ise 
che 1 cur mi dal... 


Cà si ferme e fi à propi fal cur une dulie. Ti chale fur pal 
barcon seneose e viot che ros no ’] è plui lajü che 1 soreli ' è lat 
a mont, che li stelis son zà un poc plui in sü che si çizichin ei 
puers ferai cul petroli scharsot lüsin e no lúsin in jenfre da chasis 
dal pais. 

E no | ven ancemó! Cunt-un póc di rabie je ti dà un tiron 
a la tindine rosse dal barcunut, impie *l lusor e si fire cuce сисе 
e si scrofe sul prin schalin dal fogolar. 

— Rusute, tu tu vais! Mi par che si scomengi mal usgnot! 

— Ма, us prei, cui váie? — е fasint fente di sgnofa-si 71 
nas si sue ché lagrimute che 'I voli, chel mostachon, $i la fas cori 
jü pa bafete. 

— Апсето che no 'I ven! Sint, scometi che 1 è lui chist, 
mitipen che chist 1 è 7 so pas. Si, lui... Cha’ по, no sinti plui пије! 

E i vechos no i bádin plui a je e scoméngin indaür li storis 
d'in ché volte, d'in ché voltone, che Diu nus judi! 

— E pur al mi à dit che 'l vegnarä, che usgnot al ja di vigni 
dal sigur! Tanti robis, tanti robonis che ài di contá-i, jo. Par doman 
infant jai za pront el abit. Doman po si che i vuei paré-gi bon!... 

— Buine sere, la me int — e Rusute ja un bof fal cur, ti 
fás un salton, cor a choli-lu, lu chape pai braç e lu tire ance lui 
par mis dal fogolar e i dá la chadrée. 

'Lè 'Sifut, el fi dal mulinar, un biel zóvin, fuart, doi voi 
neris, muse france, un par di mosfachutis е i chavei nerons e гіс 
come un agnel. 

— Ja dif mió pari, che us disi, 'sar Zuan, che par passan- 
doman la farine jè pronte; vin propi un grun di lavor chisch dis 
e juste par fá-us un plasé si à duvut meti da bande tanti altris 
voris — al scomenge lui. 

— Gragis, gragis, ben ben, tu i disaras che ance jo ип' а ге 
volte... 

— Мше, nuje, si dovi pur judä si un cu l'altri. 

— Sint mo, gimüt vae cu la campagne? Мепіе ben là di 
vualtris ? 

— Benon, la arbe mene che 1 è un gust, la vigne chist an, 
se Diu nus la mande simpri cussì, ce, uone a botag е 1 forment... 

— Jai a ріаве, jai propi a plase, e... — li el vieli al va in- 
denant, ma ’Sifut al si a zà tirat plui indonge di Rusute e no lu 
sint plui. 

— Tant timp, spiete tu! Tant timp sta di fur! 

— Çe us-fu, jeri fur si; ben, induvine mo là che jeri! Ge 
muse lunge che tu mi fásis! Do ben, jeri a chol-ti chist sclopon 
tal nestri urtut; tra lus е scur lu ài olmat; se tu ús, sôi ance bon 
di dá-ti-lu, jo! 
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— Cha’ ce biel, ce sclopat! 'L è un $ust a chalä-lu. Gragis 
di cur. Ü, ce bon che ài di paré jo doman! Mi lu das-tu po? 
Sas-tu ce, doman cuant che balarin la furlane jo ti lu darai a ti. 
Ses-tu content cussi? E jo par intant lu metarai fal fresc da chaf 
dal mió jet ta tacute sot dal cuadri da Madone e po... 


- O Diu tu, sint, sint, la me frute; sas-tu fu che sôi un 
póc rabiugat cun te, si po da bon! No stä ridi, no! No tu 565 
stade buine di di-mi ancemó che tu mi ülis ben, tu, e jo sói simpri 
t-un di-ti... 

— No tu sés sigur? 'córie che ti disi? Di si ti disarai sas-tu 
cuanf? e sberlarai in ché volte che mi sintaran ance... denant 
dal ortar. 


— Tu tu sés la me culumbute, tu sés! 
— Ce voi che tu mi às usgnot, canajat! 
— Ti mangiaréssin... 


— Lassi-mi sta, fi prei, lassi-mi, benedet, tu; ve’ che mid 
pari nus fen di voli. Moli-mi, moli-mi | braç! Cha ce che 'l si tire 
pa barbe! Cussi, cussi; ma... ma... no stä lä-mi po tant lontan 
tu cumó... 


— Culi no si sta tant ben, propi; ti son dome t-un chalá-nus, 
ti son. Ven culi un pòc plui tal scurut. Benedet el scur, lui! Se 
si fos almáncul di fur nualtris là sence pauris! Sbassi-ti, sbassi-ti 
almáncul, ti prei. Ven plui indonge cu la musute. Che nus chal 
cui che ül cumó, cumó ftu sés me! 


La chape biel pal chavut, la tire a sé e sun ché musute i dà 
lui une сираде di gust е un schoc come un colp di scórie al fi 
fás dà un suston a di chei doi in font dal fogolar. — Ben, ben, 
dut biel e dut bon, dome simpri el timor di Diu, li mes ánimis — 
Cha’, Tine — i dis a planc a la so femine cunf-une vos come di 
vai — no sai propri parce, el cur lu ài ingropat; a chase fo, ti 
racuárdis-tu? ance jo fi ài bussade propri fal puartefurdinape; 
to pari 1 mi à fat cori, e jo cimüt che ai vajut e maludit el mont 
in ché volte! No puedi propi no puedi di-inujea di chel puer frutat 
a li, parce? sarès pechat di fá-lu pati par gust! 


Lui al chol sà une bore, la bute su la pipe е 1 bughe daurman, 
el fun i robe i voi e '] ë content di no мод; plui пије. Tine ance 
je ti tire fur el rosari e ti pree sot vos. E tu, Rusute, se tu savéssis, 
tu, ce rosone, ce borone che tu jas propi tal miec da to musute! 


Bátin la puarte e come une folade di buere al cápite drenti 
Checo, un zóvin dal pais, chalt come '| fuc, ance lui par Rusute. 


ДІ si veve schaldat fur di mût une sere ta file cuant che un 
$run di més prime Rusute jere vignude a chase so a judä la int 
a scussá panolis. In ché sere je biel contant sfuriufis, cun chel 
fà di furbate i butave chalons, forsi contentone di sei chalade int-un 
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mit che 1 ûl di „sta ‘tente che ài cur di doventá mat“ e forsi indalore 
je no pensave nance in sun no che zujant i chalons lu varéssin 
pudut impiá-lu cun chel fuc che | bruse là che 1 toce. Di cà e 
di là dopo d'in ché volte je ti lu viodeve da spes fer come 
imbacuchit che i coreve daür cui voi. Je di sólit lu chalave série 
ese no podeve voltâ strade, i butave un mandi sec sec in chandele. 


U stimi jo, je veve ха 1 so 'Sifut in ché volte. Par chase Checo 
no 1 jere capitat mai. Ï disévin lor i amis di Rusufe che veve 1 
fantat che | leve ogni sábide a fà 'l amor. Ance fevelant cun "Зе? 
cualchi volte lu viodeve che | fermave di conta di colp e 'l inglutive 
la salive se si saltave fur di Rose. Ma no | vuareve crodi e simpri 
al veve alc di sperá. I veve pur riducat contente in ché volte! 
e çimût puédie stä-i? 

In ché sere par jessi propi sigur 1 úl là a viodi e ' ti 'l e 
ance capifat. 

Al da un chalon, al viot 'Sifut che 1 ningule biel biel Rusute, 
úl torna fur, ma po ’l si fas indenant. 

— Buine sere, la me int. 

— Chä’ Checo! o, buine, buine — i dis 'Sef. 

— Si puedie vé une bore di fuc pal cigar? 

— Si vuluntir, рагсе di no po! — i rispuint 'sar Zuan — 
culi "lè tant fuc che vuarés! 

Lui al va sul fogolar, i trame la man, al pare in bande i stic 
cu li molecis, al cir fur une borone, ma tramant el fuc i cole propi 
su di Rusufe. Chiste si jeve in pins par pará-si. 'Sef si fire in 
bande. I baste chist mumintut a Checo. Ta vuarelis, a stocs, a 
plancuf i сігісһе a la frute. 


— Mi vévin dit, Rusute...ise vere che fu i ülis ben? 

E je täs. 

— Ise vere che par lui 7 ë dut el ben e par me nance un 
frishinin no? 

Je no dis nuje. 

— D'in ché file che tu sas, d'in ché volte jo no jai plui 
padin. 

Je no sa nance ge rispuindi-$i, e po une vorone stufade: 

— Çe us-fu che ti disi? Met el cur in päs, Checo. 


Checo al ja un schasson, i puins s’ingrintin, al dismentee la 
, ^ = e z ale 
bore e po 1 dis cunt-une vos gruce scuásin ridugant di rabie: 


— Vés el diau in chase vô, 'sar Zuan, la vuestre Rose ja di 
fá-us vai, viodarés! — e po a planc a Rose che nissun no sinti 
— forsi fu fu às di paidi-lis, Rusufe, e ja cur di displasé-ti, fu 
viodaras! 
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Si volte e clopant come un choc e strughant cualchi chadree 
al viarg la puarte, e vie fur lui. 


— Се! vuarévie di-nus, Rusute — i domándin — ce'lvuarévie 
di po? jas-tu fat-i alc di mal? 


— Ро пије — al dis "Sef — no la vès capide ancemó che 
| ja dit juste par ridi! Subite pensá mal vualtris; a cognossi 
Checo, jo! 


Rusute a tas. Se | vès sintut, lui, ce che Checo $i veve sbisiat-i 
in chel mumintut fa vuarelis! 


In chel, fasint un davoi, un chadaldiau ti cápitin lor a chase, 
come poleg spaurig, i fruc, sáltin, córin, sbérlin. 


— Jo, jai tre! — Jo, cuatril — Une di ches је me! — No, 
po! — Fur la me, se nol... 

— Мо la finissés ancemo, canais; molaif, us disi, li lúsignis 
— al scomence 'sar Zuan — e vie di lunc sot dai bleons! 


"Sar Zuan al si jeve in pins е i fruc, capide reson, su lor 
come diaui su pa schalis. 


— Jè ore di lassá-si, magari cussi no! Ve' che 'sar pari al 
scomence a sbrundulä e a кибпа; doman, 'Sifut, si viodarin 
indaür! 


— Tu mi mandis vie masse a buinore, tu, Rusute; ma cho, 
jo vôi, dome, çimût che vin dit, el sclopon ten-lu par me. Buine 
$nof, la me int! 


— Buine, chel zóvin. 


La famee si fire a durmi. Un póc di fimp dopo duch ti 
duármin. Ma ché puere Rusute jè sú ancemó fa so chamarute, je vai 
e pree, no pól parä vie chel grop che ja tal cur e „tu às di 
paidi-lis". 

— Parçè — a pense — ce i a-o fat jo di mal! 


Ti viot el sclopon fa tage, lu tire jà, lu nase, fi poe | chat 
sul jet, lasse la lun che ti ardi, e li ti va a çhatâ doman. 


— Ма-пи ме di culi, va- mi fur dai voi, birbantat; no tu vasa 
funcion avué? spiefe, fu, i contarai ben al vechari, jo; altri che 
vuaré-mi puarfá-mi vie un $rampon di luvins, va vie, ti disi, 
sango e là, us-tu propi fä-mi blestemá come une lípare! — e la 
puere vichute cu la vuische in man a fäs ce che pól par fä-ju cori 
vie dal so charug cun ché lombrenone par sore. E i fruc, lor ve’ 
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a funcion avuè; fi sáltin come zipiotis sü pa ranghieris, ји tom- 
bulis sul brear, rips sù pa ronchestre, fi fásin el montafin; 1é li 
el pulicai, ma ce zóvie? 1 ë un pucr dandan di vieli ance lui e 
cui ju párie? Do indaúr lor duch int-un trop lá da fiminute cun 
ché scufe a l'antigae sul chaf: un al fi schampe vie, li sachetis 
plenis di luvins, chel altri al ti cruste e 1 tí mastíe in Босе cualchi 
clap e fi la fásin doventà mate ché puere vichute. 


s ti à un no sai ce che 


зе: “гис come maç che fi si stuárzin come li anzilis e no ti viódin 


lore che ti finissi po une volte ché funcion tant iungionone che mai. 


zart 


No sarès po nance ore no, si sint el tantumergo ta glesie e 
= sglinshinä la champanute dal muini, si movin sui tor, din-dan- 
dim-den scampanétin lor li champanis, tirs di mortoleç di са, di 
Mb fai ore, fa braidis. | sbirs che sfévin ance lor сијес su la cros 
im alt dal tor, come la tampiesfe si büfin di cà e di là, ti zírin 
e B sivilin che ti sturnis. La puarte da glésie ti criche ti crache 
ia sbürtin, dut inf-un si spalanche e si früçin lor par salta fur 
& pletonons la inf, e fur e fur e simpri fur. А 


In chel jà pa bandis dal stradon di Migee si sint a pivetá 
sdrondená e i dan drenti di gust cun trombons, cavartoris e 
tamburon: jè une bandufe di dis di lor rivaç іп chel cunt-un 
schalar di Migee, ti cápitin indenant cun chei рес in fur, lor. 


El nulon di inf vie a cuatri di ché bande duch cuanch a 
сћоћ i musicang. Ché infone ven simpri plui indenant da bande 
da place; је rivade; la bande f'intone un alc di biel denant da 
chase dal prin cunsiir e po là dal veghari. Jan el diau fa pance 
lor ché int, ti sóflin e fi sádin come ragis. Son sigurs lor che i 
bocai di alc € се ju spiétin zaromai! 

— Çe mi fasés-o, canajatis, no stet disdrumä-mi po! Cha’ 
che àn cur di rabalfä-mi dut cuant; po di bot, ve’ li! Diu, Diu 
la me robe; vai-mit in па; o, vait in nà; anin, anin po — e si séose 
je ché puere viçhute. 

Li gialinis spauridis ance lor di chel davoi fi cocodéchin e li 
raçis e li ocis cul cuac-cuac fi cérin barcolant drenti a plata-si 
tal bearg. 

Dut Borgnan al fi I è in vore. In strecis ti pássin li zóvinis е 
ti rídin sof cog ai zóvins che plens di murbin si sbürtin e si 
früssin indenant c fi sgörlin lor come giai. a 
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Vuè si úl gioldi la ligrie, 
zuvinutis, fai-sit fur; 

cà si salte, cà si bale: 
par chanta no dul el cur. 


Saltait fur, bieli bambinis, 
puarfait fur chel char murbin; 
zà li giambis lis vés buinis 

par balä fin a la fin. 


Ance ’ljeur fur'da so fane 
al cor fur dut sbirlufit, 
ance lui al cir la biele 

e la fire fal so nit. 


La charece, la ningule 

e je biel si lasse fà; 

ise mal, se sot dal' arbe 
lui plancut la ül bussä? 


Cha' ce grun di bieli frutis 
che nus chálin di sot сос;. 
ves-o voe, canajatis, 

а’ impighá-nus come croç? 


Ma Rusute la plui biele, 
la plui biele di chisf luc, 
ve'-le li ce che nus chale 
cun chei voi come di fuc! 


Do si ance Rusute jè cu li frutatis, cun ché arie di frutute si 
chale di cà e di là contentone, fi vualme li trupis dai zóvins cun 
chei voglons che disin ,mangi-mi“; chel sclopon ros ros come une 
bore fal miec da chamisole gilistine i par tant bon; sot di ché 
chamisole chaminant si mof une vite di ágnul. Jè biele je cui 
scarpins a ponte, cul cutulin curt che i sta ben sui flancs ben 
fac e a susfe; je fi à un biel cuel scurut e une muse color dal 
piársul zà fat cunt-un ros scuron a plen, i lavris come sopis di 
vin, i chavei сһарас fal cocon neris neris. Ogni fant je si volte 
riduçant a di chisf e a di ché e ance je $i rispuint a duch cuanch 
in rime cun ché vos di udulute. Ti viot 'Sifut eifás boce di ridi. 


Ce fiestone fal país, ce fiestonone! Po ce, ance i viei si tírin 
a fuarge di boston su la boce da puarte e si síntin sul сос li denant. 
Dugh, si viof, ti son confeng. Jè la sagre da viarte ché li e cui vuarés-o 
che no sedi content? 
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Là di fur duch ti gióldin! Checo 7 ё stát un mumintut su 
la puarte a мод! a passa ché intone, '1 si à fermat а chalà Rusute; 
ance je i à butat-i un chalon sun ché puarte; la ja viudude a 
dovenfá t-un colp serie serie. Cul cur che i bulive, lui al si à 
tirat drenti fa ostarie. 

— Un mieç, Toni! 

— No tu vas fur? 

— No, un mieç di chel blanc e di chel bon, us disi — al 
dis cunt-une vos di póc di bon. 

'L ustir ti lu vualme cu la code dal voli. 

— Cà 71 ё alc di brut — al pense. 

Al poe 'l vin e po ance lui al cor di fur par sinti di mior 
a suná. 

— Ce vin canae, che | ten Toni avuè. 'L è mai mior che 
no lu bevi, mi sinti póc ben. Ge, forsi chiste facute ja cur di 
dä-mi un póc di fuarge. Po, che ledi çimüt che ül — e jü ancemó 
une face. 

A cápitin drenti a doi a tre i frutag, sudag come raçis. 

— Çe biel bal avué; une robe che no us disi! 

— Са un got,’ mestri Toni, та di chel che 1 fas chanta, 
vés-o capit? 

— Vevi une jo, une cizile no fi va compain. 

— Vês-o viudut Rose cun 'Sef? 

— Ise mo une pavee ché là? 

— Toni, ancemó un mieç — al sberle Checo rabiat. 

Chei ti van fur e fórnin di altris. 

— Çe bal, ce bal, ce robe! Mai stát tant biel; duch ti bálin. 

— Po, u stimi jo, ti ап bec duch cuanch a di di vue; no 
vés viudut li frutatis! 

— Çe vistic, no jè plui robe filade, jè robe fate vigni. Jas- 
tu viudude la Rose di 'sar Zuan e çe ábit di pringipesse! 

— Po che la védin duch cuançh Rose in nimeng avuè а 


puesfe par fá-mi mastiâ rábie — al pense fal cur invelegnat 
Checo. — Ancemó un mieç culi, no viodés che jai la flasche 
vuede, corpo e là — al rugne lui po a fuart za schaldat avonde. 


A cäpifin un altri trop; fi viódin Checo. 

— Çe fásis-tu po culi tu? No tu vegnis fur? Ge polecis, 
altri che no, ce sbals di gust! 

— Тав mai là, no tu sas, tu. Lui al sta culi e la morose i 
la fruarà forsi cualchidun altri — al dis un gimiant ai siei com- 
pains, cimüt che si fás po sençe vuaré magari. 

— Qe as-tu dit? — al si jeve sà e jà un puin pa faule che 
' ti fas rabaltä li tagis e li flaschis. 
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— Anin ро, anin, no stin jessi fruc — al tache di плес 
mestri Toni curint in cà cunt-un bocal di neri. 


— Tu puedis crodi, se jai voe di patufá-mi cun te cumó! 
Ven di fur ve’ e ti passarà la fote ance a ti. Se ’l ti *l e lât alc 
in stuart, chol el vueli — e vie fur lor. 

— Са ancemó плес, Toni! A vuè no si misure! 


— Se no f'üs vé altri, cho! Viot dome di no bevi | judici, 


Checo! 


Di fur a ti sánin. "Lè zaromai scurof, impíin i lampionons 
e li clocis tal brear. "L ti'lècussi biel di fur. 'L è frescot, ma 
cui us-tu che 18 abadi! Cole la rosade, po no fas mal! Cha’ sul 
tor e ce lusor; sü une ronchete; u, ce biel, ce sflandoron. Ti 
scampanótin come fanch diaulins. E li sul brear si vóltin, si 
messédin. 


Checo no ’l si à muvuf ancemó di ché chadree. El vin lu 
ja schaldat ben e no mal, ma '1 judici по, al dis di vè-lu ancemò! 


— Ce fâ culi jo, 1ё mai mior che mi tiri sot da plete. E, tu 
Rusute, tu Rusute, tu às propi voe di copä-mi, tu! E, ce, nuje! 
Sarà me, $ambiarà idee cul timp. Toni, el cont culi! — al tache 
la man ta sachete e in chel li denant di lui 1 è “Sef dut scalmanat 
che 1 bagne ' bec cu la tage di neri. Checo i dà sot vie un 
chalon di brut, e i ven sü. 


— Cha’ Checo, no fi vevi nance viudut no, jo; се fasis-tu 
culi tu bessol? No tu vegnis fur tu po! 

— No mi va, cun cui ja-o di balá po, jo; son dutis im- 
pegnadis. Jeri zà di prin sul bal, jai viudut che par me no 71 è! 
— e jü pal nas i cor la bausie. 

— Anin, anin; no fu "n ghatis nissune, malandret el mistir. 
Cà dis minuç si bale la furlane. Tu mancis propi fu ve'. Jè 
Bose culà cunt-une so amie. Fasin cussi: jo f'impresti Rusute 
par un mumintut. Ти 545 pur che fin сито jai balat dome cu la 
morose, e balâ simpri cun chê...! Jo cholarai ché altre. No ti 
plásie Rusute? 


Checo no ’l sa се di. 


— Cha’ che 1 diau al ven a giri-mi — al pense fa pange 
— che no vedi di fà cualchi strambolot jo usgnot. Ma balä cun 
Rusute, e bala la furlane! Ce a-o di fâ jo cumo? 


— Anin, vegnis-tu o no vegnis-fu; ce isie di pensä cumó! 
Мо stá mingul crodi che Rose s'inrabii, po nance par ideis, no! 
E po fu tu dovis vigni. Momeng tu mi ju fasevis doventá mag 
arsere i vechos di Rose, tu canajat. No la vévin capide lor, puere 
int. Jo vuei viodi-ti legri ance te, fin сито jai tant giuldut jo 
cun Rose che no fi disi. Tu viodaras qimüt che fi bale; jè une 
frute che val un milion, par balä po ti lu siguri. Tu la provaras. 


2 15 


— Ben, ben, anin alore! 


Al si jeve sù, 1 si "nacuarg che "1 ja li giambis infurmiadis 
e 71 chaf i pese. "Sef lu chape di sot dal braç, e vie fur lor. 


— Rusute, culi ti meni un gnof balarin pa furlane. 


Je ti viot Checo, no sa ce di. Ge colp par je di viodi-si-lu 
li denant cun chei voi che la chálin come se vuaréssin brusä-le. 


— "Lore fasarin cussi, tu bale cun lui e jo cholarai Luciute. 


— Qe a-o di di-gi jo? Jo bala propi cun Checo! No 7 sa lui 
'Sef dut cuant; sarès mior che i fasi capi. Ma gimit? E 7 sclopon 
che i vevi di dä-gi tal bal? AI si à dismenteat lui, pueret — pense — 
Ben pal miò cont — а dis a fuart — Dome no tu mi vevis prumitut 


fu arsere.... v 
— Ма si si, no tu sas tu che a di un ami... Viot che son drenti , 


i pars zaromai. 


Ei pars conteng e ridugant ti pássin lor ator e ti chálin plens 
di gionde la int di fur. Si sa, si à di balâ la furlane, po disi! jè che 
par balâ-le ben, $i ül jessi brás e cui mior dai furlans par balä! 

— Anin — "Sef al chol sü Lucie e vie drenti. Checo al ti viot 
Rose zale zale come une сосе. Al ja scuásin paure di lá-gi donge. 

E je no si mof. 

— Мо vignis ancemó, се spiefés-o — isberle 'Sef stant di 
drenti. 

— Si, vignin cumó! — lui la chape pal bràc; Rusute dure 
e smuarte si lasse strissiná. Duch i doi ti ghaminin sence viarci bec, 
moi moi. Je si chale ator e cir cui voi el so 'Sef, lui ros come une 
bore e chalt Ja chale fisse fisse. 


— Ben, Rose, ristin a di chel di arsere! 

Je no i rispuint. 

— Tu às voe di mandä-mi ta chel altri mont, tu! 
Par li al passe 'Sef. 

— Ben, ce musis duris che mi vés! 


Rose i riduce juste par no vai. 

— Çe Тае di nassi avuè апсето 2 — a pense — ce a-ofat jo di 
no spiega-i mò prime a 'Sef dut cuant! E „tu às cur di paidi-lis“ 
al mi à dif arsere; ma по sôi jo parone di vuaré-gi ben a di cui che 
üli jo? Ma zà no sarà nuje no! 
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In chel a scomenge la müsiche. I pars si lássin, i zóvins di une 
bande, li zóvinis di ché altre. Rose jè contente di vé-si tirat in bande, 
si poe su la ranghiere e cir 'Sifut. Ti lu viot in somp dal brear, a fas 
par lä-i donge, ma in chel, daür da müsiche, ti vegnin indenant lor 
i zóvins a choli li frutis. Chistis ti schampin ridint e si vóltin in- 
daur cun ché muse che dis ,cori-mi po" e si vóltin che no si védin 
fermag, ches fecatis! Dome Rose a pâr che schampi par a bon, no 
si volte e no rit; je si mof di ché bande che 1 ë 'Sef. Checo 1 si 
'nacuarq. 


— E, no tu mi schampis, no, pa Mado.... — si la viot lui che 
i schampe ché frufe, ché biele frute; el vin un póc a la volte i fäs 
dismenteá che ’l e li tal brear che un grun di int ju chalin. 


— Мо stâ schampáà-mi,fermi-ti, Rose — eje par no dá fant tal voli, 
si ferme tal chanton a drete da rorchestre là che si viot dome i fruc. 


— Lassi-mi, ti prei, Checo, lassi-mi, jo no sôi colpe di nuje, 
no puedi, no puedi fâ-ti altri. 


— Çe no tu puedis? Ise vere ce che tu mi às dit arsere? 
E je tas. Lui i bute | fogolet ros. 

— Chape culi e che 71 nus tegni adun. 

— No, no puedi! 

— Çhape, se no.... 

— Ma Checo, fi prei, la int nus chale! 

— Çhape! 

— ’Sef, 'Sef, ce as-tu fat, tu! 


Cuintre stómit ti lu chape '1 focolet par un blicut e lu ten 
mol mol. 


— Biele fu, ten-lu strent e.... 
— No — e lu mole. 


In chel ta chei altris pars li frutatis i bütin i sclopons ai 
zóvins. 


— Fur cul sclopon, Rusute, bute, ti prei, bute, gio! el mid 
chat 1 mi zire, i lusors mi córin ator e vuélin chapá-mi. Rose, bute! 


— No, Checo, no puedi! 


— Ce?! — e la chape strent strent pai bräs. Fur che vegni 
ché peraule; o vuaré-mi ben o doventi mat avual! 


La ja chapade, la sacode. Ché puere frute si chale ator, ül 
tacá-si a sberlä a fuart a fuart. 


— Fur el sclopon, se no..... 


— El sclopon jai di dâ-lu a di cui che vuei jo! 'Sifut, 'Sifut, 
ven cà, ven cà! 
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— A, cice! — come une bestie al fi salte sü, la chape pal 
cuel ei úl puartä-gi ме | sclopon, ma je $i lu ten strent strent in 
fa man. 

— A, no fu molis, fu clamis 'Sef, tu; ti ài visat, jo! 

La mole, fur da sachete si viot alc a lusi, ti làs alc par ájar 
come un curfis e jà el puin di Checo. 


— Sef, Sef, 'Sifut — si sint un giulon che | romp i templis. 
Ti cole par tiare; el bal Isi ferme di colp. Rose insanganade jè 
li che fi streng ancemó fa man el sclopon. 


— Çe ise, ce ise, ce ise, Rusufe — al cápite come une saete 
in cà 'Sef curint. 


Je fi viarg i voi e cunf-une vusute: 


— 'L è stät par vuaré dà-ti dome a ti el sclopon; çholi-lu 
fu; perdonai-git. 


No dis altri. 

Checo ’l& in na fer fer come impalat, cui voi disledrosag, 
no | dis пије пије. 

Dut int-un al si fache a ridi a ridi е 7 sberle: 


— Dula ise lui el mid chavaluf, el mid chavalut, lui! — e 
ridint e ridint al si tache a cori pal brear. 


I lusors son distudag, la int lade vie, el brear vuet vuet. 


Tal doman fur da chase di 'sar Zuan ti puártin fur un muart; 
daür di ché casse 'Sef al suste е vai. 


Checo 7 fi 7 è t-un ospedal, al ja piardut ge che 1 Signor 
'l ja dat-i di mior al on in chist marimont, al ja piardut la reson. 
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SE LA PRIME MI CHOLEVE..... 


— Sis — siet — vot — more — 

— El pont * è mid! 

— Cimút, se buti cuatri! 

— Dugh tu ju às! 

— Cha’, ce voe di scombati par gust! Vevi el def cussi, jo! 

— Cun amis mi à simpri plasut di zujá, ma chei che 
intindin.... 

— Се? Mi tegnis-tu par un imbrojon par forsi? 

— Çe? Disi-mi, cuant ti a-o imbrojaf jo, po? 

— Ma cho, chist no ai dit! 

— Pa Madone, mio 7 jere | pont! Baste. Anin, che vuei 
viodi-fi i bugei. 

— Ce? a mi?! 

E un tic di cà un tic di lá, li venis dal cuel i dovéntin 
simpri plui $ruessis e ches dos musis cun chei voi che ülin 
schampá-i vie son robis di fâ paure. Meni, el plui rabin, jevat 
in pins al mene par ajar la boce, che Diu nus vuardi! 

Urtin, sbürtin, svólin flaschis, tagis, rabáltin li taulis. Nissun 
ju ten plui. 

— Stet cujeg, stet cujeg! — 1 е 'sar Antoni che ?l si à tirat 
in cà fur dal mezat di là a sinti ché cunfusion. Di tire lui al 
ferme Meni pal stómit. 

— Мо stet fâ davoi сито, stet boins. Meni, anin po, fi 
pajarai jo "1 cuartin, sta bon сито! 

'Sar Antoni, cui no lu cognössie? chel biel vichut cun ché 
barbe che i rive fin sul pét, cun chei doi voi di bon. E Meni 
"pene fi lu viot, al si sinte magari rugnant, ma | si sinte. Podés 
crodi, "sar Antoni al jere ' so paron e ро 1 saveve lui Meni, 
ce tant che chel vichut a li dopo muart so pari al veve fat par 


lui e dut par mená-lu su la buine strade. Chel barufant e chel 
chocat di Meni a li al è propi chel bon frut di une volte che 
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'l ti doventave mat di gust, baste a vé pudut vé la scórie in 
man e „a man, $ajarin" „in nà, моје!“ e discolg e cun ché 
chamese viarte jà, Іші, come un uminuf pal agar. So pari biel 
lavorant al fermave di bof di зара e lu mangiave cui voi, co ti 
lu viodeve a fa-si indenant cu la fomane dal gusta; po sintat 
sot di un morar sujant-si i sudors dal garneli ance ché cródie 
cun fanf di pei a li i faseve bon pro a viodi-si-lu lui cu la pale 
іп man dä-i drenti fa fiare, e cun ce amor e cun ce fuarce! 

— Po si, che Diu ti tegni par simpri la man sun di te — 
al pensave fal so cur e i ridugave ché boce sufe pa strachérie 
— e fu saras la lus dai voi, co mi cloparan i zenoi, benedet. 
Tire dret, tu; po si che jan di di „çe aste di zóvin!" — e dut 
content, dopo gustat, vie lui a strussiá | puer on sençe viargi 
bec sot di ches sflamiadis di soreli, robis che no i crévin 1 garviei. 

"Sar Antoni lu veve par chase di piçul in sü e | saveve 
duf cuant. 

Ma Meni 1 ё stat un zóvin bon e braf fin che 7 ё lat vie 
soldat. Tornat a chase, so pari muart, 1 è doventat une béstie. 

— Po sigur, che 1 si à ruinat drenti soldat — diseve la int. 

"Риа 1 podévie vé imparat a chapä di ches balis, a buta 
stramp in chel müt, se no là cun ches fecatis che no son par 
altri che figni-si іп bon Polónie e fä-i la tire a li servis! 

- Meni, anin, met ји 1 dopli, firi-ti in cà е sta cujet! 

— Ма 1 veve cur di puarfá-mi vie un pont, e po infindi 
che jo vuarevi.... 

— Ma ven cà, ti disi! Jo jeri 1 to paron une volte, ti vuarevi 
un ben di vite e ti vuei ancemo. 

— Ma a vô, 'sar Antoni, che 1 Signor us conservi la lus 
dai voi, a vô! 

— Ti prei po, jo sai si, po, jo i ài siaraf i voi a fo puer 
pari, jo! 

— 'Sar Antoni, vés reson, sôi trist sl, ma vés di compati-mi. 
E, no savés vó dut cuant! 

E a Meni i scoméngin a vajussá i voi e lui 7 si ju suje cul 
comedon ché lágrime che i ôl sbrissá-i fur par fuarçe. 

* — No savés, vô; paron Toni, dut cuant. Jai un cur sglonf 
jo, se savéssis! 

Meni al si jeve in pins. 

— 'Sar Antoni, anin di fur e us contarai alc. 

A van di fur. Tal bearç 1 è dut gidin. 

— Anin lajü, butin-si ta arbe! 

Pässin pal mieg dal zuc da balis. 

— i jas-fu fat mal, Meni? sfa 'tent che son li balis, no 
sfä inçopedâ-fi, уа a planc, char el mid zóvin. 
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Si bütin tal mieç di un strop di margaritis. Т, ajarin friscut 
che '| va a spas pai champs, un póc a la volte i robe la fumate 
a Meni. | 


— Us contarai. No ise vere mo che jo јел un bon fantat 
prin dilà soldat? Ben, viodes-o mo! Mió puer pari al mi vuareve 
un ben di Diu, lui! 


E i conte, i conte lui dal timp lòt ји cu Paghe dal Judri. 


— Cognossevis-o Tinute, la fie dal marangon? A, la cognos- 
sevis vó! : 


Si jere propi su la siarade che ti jérin a vendemä ta braide 
di "sar Antoni; plens i seglog e plenis li brentis di raps di йе, e 
'l ti leve un odor di most par dut li intor, robis di fà piardi 71 
chaf ance a di un sant. Ti chantávin lor. 


Jai mangiat un gran di йе, 
par sclari-mi un póc la vos.... 


Ance Meni i deve drenfi ogni fant cu la so vos di bas. 
Tine murbinose cu la rungiufe fi crevave cunt-un fâ di ägnul 
li raschis e ogni fant, un di cà e un di là dal filar, si chalávin 
di sot coc e je i diseve: 

— Tu mi chális tu, Meni, e no fu mi disis propi nuje! 


E се dispieg, ји fa brente di Meni la rasche cun dutis li 
fueis. E i ridugave di gust. E lui a li come un batécul no ’l jere 
bon di di-i nuje. 

— Meni, chale là vie che fi tórnin chantanf Checo e Pine; 
chali-ju che ti tórnin cul cuing, chali-ju! Anin nó cumó? Vegnis- 
tu, Meni? 

E Meni, nin si nin no, vie daür di je e jü lor pa plasnis 
che nissun no ju viof plui. 

— Po che Diu nus vuardi, no fu ses bon di fevelä, ses-tu 
doventat mut f-un colp avué? 

— Mut? ma, Tine, cho.... ce — e lui nuje plui di cussi. 


E Tine a ridi, a ridi. 


ochoí.... Cho, ca ti dói un rap; cha’, се biel кауцес par fe; 
ben, se ti lu döi jo, no f-üs vé-lu, tu? 
— A, Tine, tu! — Lui lu chape, al cerce un gran e po 


crudint che je no lu viodi lu plate di colp ta sachete. Ma ché, 
furbe come la bolp, i dà di voli. 


— A, ta sachete fu metis la me robe! A, cà tu la jas mitude! 


E fasint fente di sei 'nrabiade i chape la sachete e streng 
e strice che 7 most i cor ju ра barghessis a Meni. 
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— 'Sar Antoni, in chel moment mi pareve di sei in paradis, 
us disi — al va indenant lui contan-gi la so instorie — la varessi 
chapade e bussade come un maf, se vès vut di соја | mont. 
Çe biele che mi à parut ché frute cun chei voi che i riduçävin, 
cun chet lavris bagnaç di йе nere e chei dinch di lat! E viodi- 
le a ridi dopo vé-mi fruçat la áe fa sachete! 


Je si tire biel jü el so foçolet ros jà dal chaf e ül suä-mi 

e par suá-mi si plee, si sbasse un póc; jo no podevi stâ plui fer, 
no podevi plui tigni-mi. I siei chavei neris come 'l charbon 
sgardufag un póc е mieg a pindulon, par colpe di chel ajarin, 
chel canae, mi pássin su pa muse. Cà po no ài puduf plui par 
a bon. Denant dai voi mi ven come une tele, mi scótin i timplis, 
no sai plui ce che fasi. La chapi strente pal so chavut e no sai 
plui ce che ài fat. In chel moment mi à parut di no jessi plui 
jo. La jai bussade, mi pár; mi àn dismot di colp a sintí a chantà 
la vilote. 

Zuvinug, sintit che us disi, 

son sigur a fâ l'amor; 

son li viç che ju tapónin, 

par giri-ju vait ator! 


— Par giri-ju — a pensi jo — che no si védin 'nacuart di 
me е di Tine e che no nus végnin a сігі, chei сапајас, e che по 
nus chátin a li bessoi! d 

— Tine, Tine — i disi a plancuf cunt-une vos che mis' in- 
$osave fal cuel — anin indenant. 

Je si comede i chavei, ja la muse rosse e i lavris ros come 
li fueis dal sclopon, che párin che $i sclópin moment par moment; 
robis che jo no i vedi çupat-i fur el sanc. Cidine gidine je si met 
su la spale | stombli, e vie cidins nualtris da bandis dal disbotedor. 
El сиіпс 1 è plen di úe, i pese. 

— Puin jà culi sot di chist pirugar, tu fu sês strache, mi 
ar — sence di-mi пије je met jà e sta cul chat sbas а li fer. 
evi paüre scuásin di di-gi alc, ma po chapi cur. 

— Sint — i disi — sint, Tinute, ses-fu inrabiade, se di prin 

ti ái chapat in chel mát? 

Je ti dà un suspiron, mi met une man su la me -spale e si 
bufe cu la vite viars di me. Nissun no nus viodévie e i dói an- 
cemó une bussade di $ust. E jo mi la viodevi li denant di me 
cunt-une musufe che no us disi, "sar Antoni. Chist 1 è nassut 
fa braide vuestre, propi culà un fir di sclope da vuestre chase. 

Al tas lui раг un póc, puer Meni e pal chalt che ’l fi à ta 
muse, 1 si fire ји 1 chapiel. El ajarin che | passe bugant in chel 
pai ramaç dai árbui li dongei fas a char a di chei chavei luncs 
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e ricoc e gi par di racreá-si un pòc. ‘Sar Antoni ance lui по | 
sa ce di; ance lui al ja cur di racuardá-si da vendemis cuarante 
ains prime. Sà parsore tal cil li stelis ju chálin e stan a sinti la 
'nstorie di Meni e po si la cóntin une cu l'altre. 


— E chiste frute jere ché Tine dal marangon che сито.... 
fu mi às dit prime? — i domande 'sar Antoni. 


— Propi ché. 'Sar Antoni, 'sar Antoni, chel Нтр dopo d’ in 
ché di lu ài passat t-un lamp, mi pareve di sei јо '| paron dal 
mont. Lavoravi, lavoravi, strussiavi, come un mus e dut cuant par 
nualtris doi. Vevi la muse france e un cur in ché volte! e mió 
рагі ’l mi vuareve un ben! lu savés pur. Sábide no passave mai 
che jo cunt-un trop di amis no ti fossi lat a chantä-i li vilotis sot 
dal so barcon. E jo сһапбауі di gust е metevi ance jo adun li 
CHE e i disevi dut el ben e 1 biel che si pól buri fur pa so 
rufe. 


E lui i conte da filis passadis insieme scussant li panolis, e 
ce sturiutis e ge chalons di robá-si | cur, di là a durmi simpri 
conteng. 

— Dopo d’ in ché di no levi mai, vuares-o crodi, mai sof 
da plete sence vé-le spietade sul poc, co vignive a tirâ aghe e 
di li nó biel biel si tirávin in bande e la mandavi sigur a chase 
cu la bafefe rosse di une bussadute. In ché volte po no no che 
no chapavi balis е 1 mont no 1 mi pareve tant canae çimût 
che 1 ё cumò par те, chist maladet di un mondat! — e Meni 
'l si sbroche molant une pidade a scur a di un piarsolar li viçin. 


— Conte, conte biel cu la sflace — i dis 'sar Antoni — e 
no sta inrabiä-fi cumó! 


— Us contarai, va ben, ma 'l cur, a contä-us e a impensä- 
mi di chel al mi par che 1 mi chapi fuc cá drenti, ma us contarai 
lo stes; mi disbotonarai la $iachete. 


Cápite la leve. Meni, un biel bocon di zóvin, ben fat e ben 
tressat, lu fásin soldat; po si doveve pur spieta-si-le! Ce vai је 
in ché.di Tine, e Meni cu la bandere indenant, ји pa vile chan- 
tant, sigur di no di ligrie nance lui! 


— La di prime di parti, vôi a saludá-le. „Tine, Tine — i disi 
— fu sas che jo fi vuei ben. Jo dovi lá vie e no tornarai fant а 
la svelte, tu sas!“ — e ti la мод! a rontâ come un frut. „Sint 
— e 1 cur cul di-gi-lu al mi si à ingropat — sint, viot che jo 
no fi dismentearai mai plui; репе tornat a chase, tu tu ás di sei 
par simpri par me. Tine, viot di no fä-mi nuje di fuart; jai cur 


di doventä mat, tu mi butaréssis a patrac, tu! Tine!" — „Çe mi 
disis-tu, Meni — mi dis je — çe che tu mi dísis! cimüt puedis- 
fu pensá mal da to Tine, tu? — e mi si tache a vai a vai, robis 


che no i si fermi ’! flat. Propi cussì je mi à dit. E, si, si! Lassai- 
mit tira flat un mumintut! 
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Meni al imbrinche i lavris cui dinch di fote. 

— Jo, 'sar Antoni, i disi jo e mi tachi ance jo a vai: ,— Ma 
jo, sai jo, Tinute, jo sai dut cuant. Jai dit juste par di, jo! Jai 
dit di tant ben che fi üli e nuj' altri^ — In ché sere jai stat là 
di je fin a l'ore di gnof, no in chase di je, ma di fur tal bearg, 
poaç parmis da mede.... Par mió pari mi displaseve di là soldat, 
ma se us disi, che mi displaseve di plui par Tine, dovés crodi-mi, 
'sar Antoni. Tal doman di matine a buinore fachi el chaval par 
presenfá-mi e vie cul cur ingropat, podés dome crodi cun ce 
cur! Sói fur dal pais e li ti la viodi su la crosade sinfade sunt- 
un parechar e mispiete par saludá-mi ancemd une volte. Dismonti, 
une bussade — Mandi! — dos scoreadis al chaval e vie a volop. 
Mi volti, la viodi distirade fal pluvin che si savolte come une 
mate. Vuei volfá, ma no, vie. Un fant lu savés dome vô, ’sar 


Antoni. 

E | torne a tasé lui, Meni. 

— Cumò al ven el brut, 'sar Antoni. Forsi vô savés zà alc, 
ma us confi lo stes — е lsi jeve in sinton. 


'L è lät soldat lui e si scrivévin tanti bieli robis. Cui sa 
се tanti voltis strac е stracuelat al si butave di sere sot fal fri- 
scut dai árbui e ’lleeve e'l tornave a lei mil voltis li léfaris di 
Tine. Ma un par di més dopo li létaris di je ti son doventadis 
plui curtis e plui flapis. Ce ülie di chist po? 

— Vuei là a viodi. In ché volte, savés che mió puer pari 
al jere malat fur di mât. Jo chapi un parmes e torni in pais. Ti 
rivi 'tor sere póc prime che suni l'avemarie. Vói là di mió pari 
e po dret là di Tine — „Sint — i disi — çimûf ise cun te?" — 
„Ma, ben, ben, çho no sai, Meni, ma jo.... mi pâr che noaltris 
doi.... Mi àn dit tanti robis di te, che tu mi sgaris, che ti plásin 
une vore li servis di gifaf....“ 

— „Çe, cu’ ise che à dit chist! Che lu schafoi come un pole! 
Fur che vegni ché lengate!“ — Jo in ché volte buta stramp! che 
dugh i compains no vévin altri tal chaf che ramená-mi a viodi- 
mi come un santut! 'Sar Antoni, in chel moment varessi copat 
el pape se 1 fos stat colpe di alc. Ché lengate ila varessi tirade 
fur culi tanais e mifude a rusfi su la $radele e frizi e frizi che 
no resti nance ginise, no. Mont maladet, cui varéssie cruduf che 
Tine mi veve dit une bausie! Tu, Tine, tu mi às copat, maladet 
el jet che tu sês nassude! Cui puins sot da barbe i disi: —,Tu 
às di mostrá-mi ché canae!“ — „Ti prei, Meni, по sta fa stram- 
bolog, fi prei. El non jai zurat di no di-gi-lu a di nissun e tant 
máncul a ti!“ 

Meni vie fur lui come une bugade di buere di ché che 
schavege e creve ce che i cole sot i pis. Vie fur lui, аша? dret 
in osfarie cu l'idee fal chaf di bevi e meti in pás el so puer cur 

cunf-un par di bogis di blanc. 


24 


— O, Meni, Meni, çimût cimüt = cà la man — çimûf ise 
cul soldat? — рабпосһе e café neri par cene, a! — ma tu 565 
doventat un bocognat di zóvin, tu! — soregladis tantis che si úl, 
si capis! ma cho, ancemó un par di misug e indaür a cà; une 
biele pivele e sà famee! — Ti son un trop di amis là drenti; 
duch i gi sáltin sà, lu chápin pai braç, lu fásin sintá. Jè int fuarte 
ché li, zóvins di prin svol, fuarg fan che roi, in manis di chamese, 
pèt dispetolat, neris ance lor di soreli. Cualchidun al ja di là 
ancemó a chase a cene, si viof che fi son un par di falç e codars 
mitug adun li tal chanton! 

EC Cà une gote! cà une gote! Ma si, cimut vae cun to 
pari? 

— Jeri a chatä-lu, al ja bon voli; jai fevelat ance cul miedi 
e 1 mi à dit che speri. 

— Mai mior cussi, mai mior cussi! Spirin ben, spirin! 


— Ben, e ce ise di $nof culi in pais, no mi contais пије 
voaltris! — i domande Meni fasint boce di ridi. 


— Cà, simpri compain. Nuje di $nof. Tu sas pur. Robis di 
pais. Ма sas-tu che cualchi zóvine cà di nó зсотепсе a doventa 
supiarbute? 


— Cu 'ise ché? a, cussi! 


— Ма.... cho, no varés nance fuart, no varés. Un bon 
partit i par che sedi cumò chel di fä-si fruá magari di un brut, 
baste che 1 vedi bec. Ma, sinti-mi, no tu vevis di (аса, tu cun 
Tine prin di là soldat? ы 


— Fivilugavi si, ma no par a bon — е Meni 1 si muart la 
lenghe. 

— A, se jè cussi, puedi contâ-ti plui a fuart — al dis un dal 
trop — tu sas pur che jo ti ài vuarut simpri ben, e po jérin a 


scuele insieme e no varessi voe di meti-ti la lune in cuarp. Ben, 
fi disarai 'lore. Ti saran juste un par di més in cà. Une di di 
doménie, cà di nó si balave e li si viot un tir di doi, drenti un 
on su la cuarantine cun tant di manegis che fi disi, ben mitut, 
ma cunt-une muse di simiof che no ti disi. Chist al dismonte, al 
si messede 'tor dal brear, e cir e cir sin che '1 ti vualme Tine. — 
,Signorina — la disi cunt-un biel fâ, ma che biel ridint i sáltin 
fur di ché boce un par di palotis dal diau — signorina, la vol 
far un giro cun mi? — e je no sa ce di, ce fà. Duch si capis, 
si vóltin da bande di je e stan a chalà el truc. Tine dovente 
rosse come une bore. 

— „Al ë un sior, un sior si viot“ — si sint a cizicä 
di cà e di là — beade je, jè furtunade." E je sençe viarzi bec, 
і dà | so braç e bale che ti bali. E tra un zir e Paltri 
chel sior i doveve di-gi alc fa vuarelis a planc che je ti 
doventave di duch i colors. Di colp lui ti la mene là da so 
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coroge e vie come doi culumbug a spas fal friscut! Tu puedis 
crodi! Po ce as-tu che fu mi doventis zal, Meni; po се, bef, bef 
е по sta pensá a fo pari сито. Bef ancemó un got. 

— Nuje, nuje; confe, conte. 

— Ті son lag vie lor, е tu puedis crodi duch a fevelá, a 


chacarä. Córin di balin a visä la mari di Tine. — „Po che si 
rangi — dis chiste — 16 un sior no? che prufiti. Po, no sarà 
mal za!“ — e li duch a di la so. Ti chacárin e di li miez' ore 


fi son indaür in pais. Je dismonte e vie di lunc a chase so, lui 
vie cui chavai. 

— „E cussi di Tine“ — disi jo. Sintit, 'sar Antoni, se ses un 
on, dovés capi-mi. Jo clami sú di bot un litro e mi meti a bevi 
а bevi, robis che no sclopi. Varessi vuarut vai e sbrocá-mi cussi, 
ma по ài pudut, in ché sere pa prime volte in vite me jai dit 
un corpo. 

— „Propi cussi ve’ Meni — al mi dis, lui el mio compain 
— e po dopo d'in ché volte ogni sábide di sere al ti capitave 
chel sioraf a fir di doi. E, tu dovaréssis viodi ge äbig, ce cordons 
di áur che ti à Tine! Che la vedi di choli, jo no sai. Ma dísin 
che.... che.... messedä-si fal charbon, si reste charbonag e che 
ance je vedi zaromai la svergonze cun sé!“ — „Ce, chiste ance, 
Signor, Signor!" — „Ma ce as-tu — disin chei'tor di me — ses- 
tu deventat mat? Do sta fer, se savevi no fi confavi nuje!“ 

— „Tine, Tine, la mé Tine, mantignude, e cunt-un altri.... 
Ма jai di svindicá-mi — а disi murmujant. — „Po sigur ауце 
che jè sábide, lui 7 è cà e tal ort son sigur che ti fásin 'l amor!“ 
— a sinfi chisti peraulis fasi un salt fur da osfarie e vuei lá a 
viodi. Ju spieti fal ort platat sot fa fasularis e li ti ju viodi a capitâ. 
Jai sintut i schocs da bussadis. Tramavi. No sai ce sant che 7 mi 
à fignut che no ài saltat parsore di je e di no vé-le sfracajade! 
Mi ài facat a sberlà come une giae: — Svergonzose, scrovate, 
pufane; e di-mi che jo sgari, che jo buti stramp! Maladete la 
tiare che ti à dat el pan! Tu às di crepä come une béstie, cige 
che fu 565 une!“ — No sintí altri che un sberlon e jo come un 
mat a cori in osfarie, no i conti a di nissun пије e jú vin vine 
vin. Choc ben e no mal, fal doman vói a chase, viarzi la puarte, 
no sai аша che vôi, rabalti taulis, chadreis, plaç e massariis; di 
sore mió puer pari al zemeve; jo vói sü e li denant di lui mi 
tachi а blestemä, a maludi l'ore e 1 moment che mi àn mitut al 
mont, a vai, a sberla, sence di-i пије di plui di cussì! — „Çe 
as-tu, fi mid, ce as-tu?" — „Ce che ài! Jai 1 unfiar tal stómit, 
pari!“ — „Fi, fi, el cuel lu ài strent, stenti a бга ' flat, Diu, Diu!" 
— Jo moli un puin sul scrin; mid pari | mi dà un chalon. 

— „Jas-tu di fá-mi muri tu par a bon?" — 1 mi dis, lui. 
— „Се тигі“ — E ju jo ра schalis senge di-i nance mandi, no. 
E mi ài presenfat indaür soldat e là si che butavi stramp 
daurman. Biel soldat, jai savut che Tine subit tal doman jè lade 
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vie in citat cun chel sior e mi àn dit che la jan viudude come 
une siorone a spas cun 'tonébui e chavai vistude di pringipesse, 
ma cualchidun ül di di vé-le chatade di $not in cualchi luc a 
fâ 1 amor cun mil di lor. Mid pari ance lui ’l ti | è muart. 
Forsi lui al mi à maludit, 'sar Antoni, prin di muri. 


— Ма no, ti lu zuri, Meni, prin di muri al mi à dit che 1 
ti perdone. 

— Ma che sedi gimut che dl. Jai un cur tant sglonf, tant 
sglonf, jo. Torni chase di soldat, vendi dut e mi buti tal bevi e 
bevi e bevi par para vie la fumate. Ance cuant che chapi da 
di cun chei altris, mi par di jessi plui lizer. 'Sar Antoni, se sói 
trist, no sôi colpe jo. Lassé-mit che mi sfoghi; se bevi, lassé-mit 
che bevi e se fasi barufe e mi odólin magari, lassé-mit che mi 
distrighi jo bessol. 


Meni | si jeve in pins crustant i dinch, cu la giachete su 
la spale. 

— Үбі drenti e lassai-mit lá, jai di сгера јо compain di une 
bestie, ma.... se si сһабагіп magari a chadaldiau, vin di fà i conc 
insieme! — е 71 si tache a chanta lui cunt-une vos propi di choc 


Se la prime mi choleve, 
no saressi no cussi! 


'Sar Antoni no 1 va cun lui. Al passe sot da barconete da 
ostarie e 1 sint la vos di Meni. 


— Un dopli cà, vinch pong, cui che lu pae. 
— Sis — siet — more — cuatri! 


— No sai ce di-gi — al murmuje "sar Antoni — cussì 716 
| mont саји! 
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MO DL LUI VIVE... 


No jè plui vive ché che mi contave chiste 'nstorie cà. La 
puere me marute fi veve апсето di chel murbin je in ché volte. 


Di fur al jere 'l unviar, la buere fi sbusinave jà pa nape 
che ogni fant pareve vès vut di distudä la lun e sul fogolar 1 
ti vampave 71 fuc e 16 sparniçave infor со | simpensave cualchi 
$láin di fun di fá-ti vai i voi. Ma si steve cussi benon nualtris 
li tal chaldut sinfag sun ché banchone tal puartefurdinape! 
Ï fruc a durmi e çe si vévie di buri fur di mior par fä-nus 
capita la sun e cori sà plui svelç a platá-si di sot da plete se 
no cualchi sfloce ance di ches di une volte? 


— Tatute, conti-nus alc tu usgnot — tache mi sur di mieg. 


— Lassi-mi in päs, 8 prei, avué! Söi sfrac dal lavor. E 
po 'lè'l toch che lu ài ancemò su la boce dal stómit.... 


— Chalait, no tu fásis che sglonfä-ti di polente, tu! E tant 
che jo fi disi.... 


— Ти sês colpe propi tu, chare la me vichute; tu mi la 
fäsis masse buine, tu, come un colag, che fas vieni da bon la 
biele voe e jo.... 


— Sai si, jo sai che tu 565 un pinconat, un golosat, che tu 
ses! — je me mari che ridint si plee e pare in bande un stic 
тіес cunsumaf di sot da boris. — Jai capit, larai a chol-fi un 
got di vin che 7 garp ' ti slichi ји.... 


— Ben, chol doi e fasarin une bivude in compagnie — i 
sberle daür mió pari a je biel zà jevade sà cun tant di bocal in 
man. — Sta "tente di no restá а сиг, di no imberdeâ-ti ta 
cófulis; se tu colis, viot di clamá-mi di bot, vegni ben jo a firä- 
ti in pins! 


— Bricon di vechat! 


Une ridade e vie je. 
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— Тігіп fur la pipe сито! — dos bugadis a plen e me 
mari jé indaur a li cun ché rubute di alc di bon. 


— Svelte, si lafé! 


— E, une volte jeri plui svelte, nomo? plui svelte! Ti saltavi 
di trat siet murais come ridi! 


— Qe po se no une volte, tu, co no fu sas ce di! 
— Si, propi une volte. Jere une volte une frute.... 


— Мо sta fa-mi ridi! No tu às di conta che robis di fruc, 
tu! Ï fruc son za biel sot i bleons, se no tu sas ancemó! No 
stâ chalä-mi di brut cumó, bambin. Cho, cho, baste che no tu 
lássis fur el lof! 


— Lassi-mi che conti po! Sintit, cui che no à voe di sinti, 
'] è 'l jet che lu spiete ance par te. 


— Conte, conte, tu, mamute. Al dis cussi рагсе che tu i 
às cholt-i la volte. 


— Tu conte e jo bevarai. 
—*'Lore us contarai. 


Jere une volte une frute. Disévin che sei stade une biele 
frute. More jere e veve sédis ain. Da to etat ve', fie. 


— Quant сарше 1 lof? — al conce mid pari cunt-une 
cimiade di voli. 

— Мо sta vé paure no, che '| vegnara ance lui — e fas 
boce di ridi — cumò lassi-mi là indenant. 


Ben, chiste frute jere un sistin di frute. Judave i siei e leve 
а lavorá ta filande. Ains di criure in ché volte, chars i miei 
zóvins! In chei dis si cuistave dis solg e tirâ sede e sbuentä-si 
li mans plenis di polec, séobâ come mus ché pueri frufatis, da 
li sis di matine fintramai a lis vot di sere. Un chaf di гепбһе, 


un fucut di polente rustide su li boris sot el $urmal, e vie a 
сігі furtune. 


— Mi racuardi, mi racuardi che ti à tochat juste ance a fi 
di chistis voris, la me fiminute. Malon, malon in chei timps! 


— Cussi chiste frufe, ma je jere contente lo stes; judave i 
siei di cur e duch cuanch si tirave indenant mäncul mal. 


Propi d'in facade da so chase al lavorave un zuvinut su 
la vintine. Un biel zóvin, fuart e grues, come un leon, voi gris 
е bon, muse ben fate, dos mostachutis biondis e ricis di sot dal 
nas dret a nivel. Us contarai ance che cuant che chiste frute si 
jevave sà а buinore par là ta filande, lui al ti jere zà li che 1 
veve fat saltá 'l clostri, viart i barcons da buteghe, dos stríssulis 
sot dal pignat da cole e po cul gurmaluf di sac mitut sü, poat 
pa puarte, un pit incrosat, li mans ta sachete, ' ti spietave fer 
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a ll el so paron; ogni fant al veve cur di dâ-i drenti sot vos a 
di cualchi vilote. Je saltave fur da puarte cu li cavatis in man, 
un chalon par omp, un ,bon di" a plancut e dut varés parut 
conchat cun ches. Ma no veve di sei cussi. 

Us conti dome da frute, di lui poc sò poc ји 'l дом sei 
compain. 

Je, une voe di baretâ peraule! Ma, gimòt? по sarès stat 
nance biel по cussi bessoi! E cun çe scuse? E i sbordonave fur 
je fal so chavut di dut, si formentave i garviei, ma.... A je í 
bastave par intanf di lassâ cola une çavate, о di inçopedä-si, 
par podé volfá-si. E t-un lamp i bufave sot сос a di chel zóvin, 
inmó fer là vie, un chalon di sbris e gimüt che ti jere contente 
je a viodi-lu ance lui dá-i daur cui voi! Po fermade daur dal 
chanton cu la cugute fur platade mior che podeve, gimüt che 
je si la fetave! E po cor je da bandis di Вгесап. 


— Qe? jérie par forsi di Cormons che frute? — jè mi sur 
che i domande. 
— Propi di chenti. To pari al dovi vé-le cugnussude! 


— Cimit, gimüt, us-tu che.... se no fu mi mi disis cui 
che jè! 

— Po ance la storie tu às cur di racuardä-ti, se propi propi 
no fu la jas dismenteade zaromai. 

— Da-mi, da-mi cà 7 bocal. Che ‘по sedi platade culi tal 
fonç. Ja cur di уібпі-ті sà; se schámpin i pinsirac, l’änime по 
ja plui peçhadaç, a dísin.... 

— Viot che i ágnui no son а fonç fal vin come fal vuelil 
Dulà sói-o restade? A, si! 


Chiste frute si fermave daür di chel comedon a lutfê prin 
di là a vore e lutave e lufave, saves-o gimút? choit, come i Кис 
plens di fan cul nas su la polente, co mi viódin a sparti | toch 
pai plac! propi cussi! Puere frute, no saveve je che a fuarge di 
chalä, 7 sanc i sborfave sü fai garviei simpri plui e cul là dal timp 
ance WSs ode 

— Scomengi a capi — tache miò pari — s'impiave, i sbisiave 
leve in amor come li gizilutis репе rivadis cà di nó di lonta- 
non — e ju une ridade, un got, une bugade, une ridugade. 


— Simpri li tos, tu! Ben, gonci, saves-o, se no mi lassès la 
indenant! 


E je veve une paure di fá-si capi di cualchidun! Dome la 
Madone, prin di indurmidi-si, podeve sinti dut cuant. Je la preave 
tant di cur che i fedi ѕс̧һатра chel mal saltat fur sence save. 
No us ja-o dif jo che durmive bessole sul chast? no jere puest 
par je fa chámare di sot e jere sole sole e cualchi volte i sbrissave 
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fur cualchi peraule e je si 'nacuarzeve e si chalave ator plene 
di sbigulite che cualchidun no la tegni a menc; no jérin che li 
panolis in reste a pindulon jü dai tras e chel cuadri da Madone 
a chaf dal jet e insumiant-si di dut di biel leve a chatà doman 
come un bambin di scune. 


— Се storis che fu mi contis! Spietait che bagni la pivide; 
che no mi indurmidissi ance jo cualchi volte! 


— Va sü, se no fi sta ben; cumó che ài tacat, vuei là-i 
fin ta code, da bon! 


I contávin a je, puere frufe, che i zóvins son trisch, si dovi 
vuardä-si di lor! Jan cur di fà piardi el bon non, el timor di 
Diu! Che ance chel zóvin, chel $arcon a li che la chalave cussi 
di bon, che 11 vedi vut di sei stat trist ance lui, no i podeve lâ- 
gi jul E je preave la Madone cu li mans in su! 


Une sere come li altris je fi va tal jet, di sot da panolis je 
ti mandave a torzeon i pinsirs prin di chapä sun. 


Jere un ünviar, une gnot di unviar cujete, no di ches di usgnot. 


Je ti chale li stelis fur pa barconete dal chast, i sta daür 
a di une plui biele e li cul pinsir di ché stele, je siare i voi. 
Siare i voi e ché stele je la viot tal sun a doventá grande grande 
come une bore e simpri plui grande, e ché borone scomençe a 
pindulä, si mof e si 'nacuarg che si mof come une согосе a fuc 
indenanf e cor e cor e cor e propi da so bande. E us faseve 
un sflandor simpri plui grant che la ingeave. E ché stele simpri 
in sgorse indevanf, scuásin che la vès vut di chapá-le sot. Je 
prove a là in bande, ma no pól movi-si. E fur di ché stele sal- 
fave fur un fun dal diámbar, robis che no la schafoi. A Diu, la 
chape sot, ve'-le, ve'-le, ai, ai! Cunt-un schasson e sberlant si 
dismof el carneli sudat e ti suste che no i ven el flat. Si dismof 
e un schafojac di fun | emple '| chast. Sta "tente e sint jh da 
bas une cunfusion di vôs. Sul tor sünin champane marcel! Si 
dismof a vual. La so chase jè in fuc! Salte fur dal jet come une 
mate e cor svelte sul pujul sberlant'e ciulant; in chel fur pal 
barcon di sot мог a saltá fur fuc e flamis. „— Salvai-le, salvai- 
le, o Diu la me frufe. Madunute benedete, salvai-le!* — Ta chel 
lusor je pôt viodi so mari mieze nude cui chavei sgardufag, che 
cor di cà e di là. Une cunfusion jà par tiare. Si móvin, si messédin, 
un di cà un di là. — „La schale là di "Sef!" — „Мо, ché altre 
jè plui lunge. No rive ché li!" — Ma nissun no ’l fas un pas 
plui in cà sun chei murs za mieg scotac. E li breis i stidin sot 
i pis; je in сћапизше је poade par un diurint dal pujul e si pare 
la boce cu la man par no tira su chel fumat. Prove а sberlä, la 
vós jé masse rauche, la $ole jé sute. 


Dut int-un un crac fremenf, un nul di falischis la tapónin. 
No pól plui, cole jà in imbast. 'L e lât jà el paviment da chamare 
di sot. 
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— „In bande, in bande, sôi jo a cà" — al cor fur un di 
ché int imbacuchide — „sôi jo a ca“ — 'lè'l garzon dal marangon 
cunf-une sçhale lunge lunge su la schene che "1 si sgose par 
passa. — „Vait in na!" — Т, e rivat, al tache la sçhale pal mur 
e dret e svelf come un glir al si rimpine par sore e sò e su! 
'L ë sot dal pujul. Al creve cu li mans i diurinçh, al pete un 
salt par sore, al vualme la frute distirade jü, si la poe su li spalis! 
In chel une sflamiade di fuc e di fun a bugadis ju incolace. Ance 
| paviment dal chast 1 ja gidut. 

— „Ance lui 1 è lat!" — ји la int. Ma lui плес rustit si 
ten strent pa schale e plui svelt che 1 pòl, ' si mole ји. 


— „Diu Marie, che 1 pujul 1 è par соја. Ve'-lu, ve'-lu! 
Diu, Diu!“ — E ји 1 pujul rabalte la schale e chei doi li par 
sore. 'L ë dut int-un. Lor e i tras in fuc. — „Мо је redengio, 
no je redéngio plui!" — son li féminis che préin. In chel fur di 
ché famosse si mof alc di scur. 'L é chel zóvin cu la frute tai 
braç. A la choche, i zenoi i clópin, al ven indenant, la vite si 


struce e 1 plombe par tiare. 


Me mari si ferme. Mió pari si sue une rie di sudor che i 
si mof sul сатпећ. Cu la pipe distudade in man, cul bevi 'lè 


resfat a mieze face. 
— E chel zóvin e che zóvine? 


— La int ju à çholç sà плес muarc! 
— Ma no son muarç, nomo? 


— No son muarç, no! Chel zóvin al jere su lis undis e tre 
сиагс par là. Un traf in bore dal pujul i veve colat-i jà su la 
schene, lu ja scofat t-un mit, Diu nus judi! Pos dis dopo la 
zóvine jere zà in pins; ma lui.... Je veve preat i siei di là donge 
dal jef di chel che la ja salvade. Un póc a la volte ance lui al 
ja fat bon voli, pueret! је i deve la midisine! Steve cussì vuluntir 
donge di chel jet, je! Cualchi volte jérin bessoi fa chämare, si 
chalávin fai voi e si саріуіп benon. Jérin distinaç. Al ja pudut 
vuari a vual. Si àn ance gholt di cur. Sint — i dis je a mid 
pari — ti racuardis-tu di chel zóvin, no? 


Dugh cuangh tásin. Di fur la buere sbusine jù pa nape. El 
lusor al è li e li par distudá-si. El fuc 1 è schafoat. 


— Міп-о di lâ a durmi cumò? — al sbrundule 71 miò tate. 


- Ance vualtris, chars i miei zóvins, ju cognossés fant ché 
frute che chel braf zóvin. Al jere un braf zóvin par a bon. No 
sta sfuarzi ‘1 nas cumò, fu veçhat! Ju cognossés, angi benon; 
dome, dome no son plui zóvins, son scuásin scuásin viçhuç! 
Spiete — i dis je ridint а mió pari — Spiete che i mostri 71 lof 
da storie! — Ï va donge, 1 pare in bande la chamese — Viodeso? 
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Culi '1 è chel scoton. Chel zóvin 1 è propi lui, ché puere 
frute di in ché volte sôi jo.... chel lovat tu sés propi fu, briconat! 
— finis je riduçant che i ridin ance i voi.. 


— Cumò anin sü! 


I veve passat-i ance la voe di disvuedä 71 ultin glut, lui puer 
on. Јо lu chali di sot vie e lu viodi che 71 si sfreole cu la manie 
' voli dret, mi par che '| vès vut di vajussá; ma | voli а la 
mari i rit апсето. 


In ché sere prin di là а polsä, со si vin bussat, el cur nus 
bateve a fuart a fuart a duch cuanch, ma di plui a fuarf sigur 
ai nestris chars viei. 


Ché che mi la ja contade no jè plui a contä-le, ma jo la 
feóni ben ben a menç. No sa, propi no sai ce che pajaressi a 
viodi-le a ridi ancemó une volte dome une volte come in ché 
sere, la puere me marute. 
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ПИРИТ U BEN? 


— Lucie, Lugiufe.... се brave frute! Si viot, pa so vichute, 
je! E chariade che 1 buing si sglove! Plens i ghaldirs! No ti 
dülie la spale! 

— Мо stet fá-mi ridi, marute! Sói stagne, jo! E po pa me 
vichutel La int jè di fur! I пета! ju ài regolac jo! Ju sintis ce 
che mungúlin là jà fal champ, mari! E ро sôi zóvine, jo! Voi 
e forni indaür, jai di confä-us alc.... Marute, ma mi vés di 
di-mi.... 

— Va, benedete — a pense done 'Sese ei chale daür a so 
fie e la viof che s’ingopede sul schalin da puarte, robis che no 
i slichi jà la chárie — va, benedete; cui che ti à di vé, al ja di 
binidi ance fo mari, si lafé! Chalait ce braç e ce schene! Се 
ciere di saluf! Une volte e, ance jo.... ma jai fat el mió dove 
jo, jai fat: dodis Кис e duch vis! Un grun di noris. Ма chiste 
codassute cà je un ágnul! Ches conolis di fiar e ché vite che 
no si plee nance.... Ve' che torne ché benedete! 

E Lügie ti torne sestant-si el gurmalut ‘ог dai flancs di 
rol; si comede 1 fogolet sul chavut, pare drenti chel bricon di 
riçot neri neron che i schampe fur di sbris jà pal garneli. 

— Sin solis! fie! Sinti-ti, sinti-ti culi sun ché cuchute! E 
conti-mi dut, dut, la me frute! 

Lucie si poe un mumintut parmis dal árbul e po si bute 
jù sintade su 71 coc là che fi táin la strae pa bestis. Ma la mari 
ti file indenant е la roce ti cor che 1 è un plasé e nance no 
-si 'пасцакс nance no che so fie butade ju, si plee su la vite e 
si tapone la muse cu li mans. 

— Ben, tu às dit di confä-mi; sü po! — e no si volte par 
chalä-le. Ma ché no i dis nance un бћес! 

El soreli al scomenge a scotá. Su la tiare si mof come un 
ájar e 1 tramuce come une flame che по si viot: el soreli i giave 
' | umor che ja vut da rosade ta gnot al forment za zalit che i 
pindule 'I chat biel za plen e sglonf e 1 par co | si ningule 
che 1 disi: el soreli 1 mi sbuente, sinfit che us disi, vignit a 
fajá-mi! 
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— НИИ 


— Lúçie, judi-mi a disberdeâ chist grop a cà — si volte 
da so bande — Po, Lügie, Lügie, ce ise mo mai chist, ce ise? 
Çe as-tu, cumó! Chali-mi, chali-mi fa muse! 

La chape biel pal chavut e i ül jevä-gi sà la cugute! Ma 
ché ju plate plui ben апсето i siei voi! E ches bafetis di sólit 
rossis fal miec, ti son cumó color da bore e jü pa barbute cun 
ché busute fa ponte i cor un spiculat di lagrimutis e i bagne 1 
grin a $ofis in cà e in là. 

— Lüçie, Lüçie! Ti prei, ce ise? e ce fantate che fu sés, 
che lui no * ti мо! in chist stat! Po si, | stuarzarès el nas e 
1 disarés: „puere frutute, de-git el сћисћш“ lui, Meni! 

— Meni — e un suspiron che i ven el sgrisulag a done 
'Sese. E trame e trame ché frute come une parüssule inglacade 
da une e ti spie cualchi bucugnut di alc e çe par parä vie 
a fan. 


sü i dinch di lat! Meni!.... e fu mi vajussis іп chist mat, fu 
mi frichis! No i us-tu ben a Meni? 

— Marute — e Lugie la chape a bragecuel e la busse la 
busse — а, marute, jo no vuaré-gi ben! Marute, us prei, marute, 
tant ben, tant ben, che se no fos lui, jo.... no sai. Chei schassons, 
marute, co lu viodi a saltä fur da plagne, co lu sinti a chantä 
di matine co '| passe par di cà cui siei mang, се tanti voltis in 


"сћапизше i dôi daur cui voi platade daur di chei gorofui lassù 


che pendólin ји dal barcon fin su la puarte! E lui al chale in 
sù e no | mi мог e 1 crót che jo duarmi. Meni, Meni! 

— Бо, fie, e indalore? Ті ae lui fat alc di tuart? No 7 
pensie forsi par a bon di....? Al jae une altre par forsi? e.... 

— Мо no, marute, jo cognossi, cognossi, masse ben el mid 
Meni, jo; lui al mi ül ben! — e je plate 1 chavut tal grin di so 
mari, je. 

— Qe? fie! jas-tu dismenteat ce che tu às imprumituf a to 
mari tu, co tu vevis 14 ain? 

— No, mari, mari, no, noí Nance par ideis! 

— Мог di no zujá cul fuc, fie! 

— No, marute, jo sói une buine frute. Ma.... lui.... 

— Ben, cumó fu às di contá-mi! Tu sas che 'jo sói to 
mari e tu fu sés me fie. Se tu às alc, sói cà jo. 

E 'Sese bute in bande "1 lavor, la ghape biel tal braç е la 
nincule come cuant che ché ti veve 15 ain di máncul. 
. . — Si, us contarai, marute, е viodarés! Meni arsere al mi 
а.... ma us confarai dut cuant. Noaltris arsere dopo lät jà soreli 
jerin sintag a li su la bance da puarte. El fate al bugave la so 
pipe e ' si la confave cun аг 'Sef. Vô, mari me, mi disevis 
che spiefi che no vedi primure. Che 7 vegnarä dal sigur. Che 
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1 dovi тепа а bevi i nemai di prin, meti in órdin i ordens, 
basnä | orf e fanti voris e po dopo che | dovi capitá moment 
par moment. 

— Ben, 1 è pur capitat! 

— Si, lui, chel benedet, dut sudat come un chan, cu la 
$iachefe a pindulon su la spale. Al jere strac, puer fion, e pur 
al jere di buine voe. 

— Jeri pur ance jo a li! 

— Si, si, marufe, ma us conti, savés pur.... „Sinti-ti lá sul 
сос sot dal morar“ — i dis so "sar pari. — „Gragis“ — al poe 
ju la giachete par tiare e | si sinte cujet sul coc chalant-mi fis 
fai voi come se 1 vès vut di mangiä-mi. 

— E jo fi ai dit: „Va là che '| ti spiete" — E tu tu sês 
curude come un seon. E lui al fi à tirat po donge e 'l ja sco- 
mengat a fevelà po a plancut che no vin sintuf nissun ge che 
vés dit! Viodis-fu che jo sai compain di te dut cuant. Ben, fin 
culi nuje di mal. 

— E si vin dif fanti robis, fanti robonis. E lui al mi contave 
che jai biei voi, che li mes streçis a son lungiononis, che jai une 
vite di pipine, al mi diseve lui, che jai une boce di.... e tanti 
robis, marute, che mi svergonzi a di-us. E po al mi à chapat a 
planc pai braç e 1 mi à dat une bussade. бі vin dismot come 
di un sun, vin sintut che 'l tatufe al fevelave da vigele stele. E 
jo jeri cussi contente, fant contente che no us disi. E jo pensavi: 
lui al fevele di vacis e jo e jo jai culi chel che brami. E lui al 
mi sfreng pa vite, al mi sflade cussì chalt sit pa muse e | mi 
dis fanti bielis peraulis che mi scháldin el cur int-un mát! Jo i 
vuei fant ben, tant ben, i vuei. M'insumiavi scuásin e dut int- 


un colp mi sinti a dî: ,— Çe, mi us-tu ben?" — ai, ce colp 
inf-al cur! Çe bot! Mi pareve di colâ come un çoc par tiare e 
di muri. — „No fu mi disis nuje, propi nuje! Mi us-tu ben? No 


fu mi ülis ben 'lore! No ài cur di di-gi nuje. Marute, lui al 
mi domande se $i uli ben! Jo che i ài dit-i tanti voltis che mi 
pár di muri, se no lu ài donge, che mi pár di tornâ a nassi di 
bof, se mi lu viodi a capita. E lui, lui al mi domande! Мо 1 mi 
cróf, no ' mi cróf, lui! Mari, marute, gimut al puedie vé un 
pinsir dome contrari, dome un dubi di me? Ge ülie di? No, no 
ài plui padin. No, marute me, no, marute — e gi s'ingrope | cur 
— no i puedi perdonä no, i $i vueli tant ben, tant ben, ma di- 
mi cussi, in chel moment di gionde! ,,— Mi us-tu ben?" — Se 
'l mi cognos, al no 1 pòl domandá-mi cussi! E po e po, marute 
me, marufe me.... 


E je torne a vai a vai. 
— Мо ài pudut.... di-gi.... fant.... tant.... e ' ë lat vie 
un pöc rabiussaf! 
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La mari la lasse vat un pucut e riduce riduce sot сос. Fur 
dal pulinar scornosse fur une gialine е cocodeche che 7 ё un 
gust e clame la parone а gholi su 1 uf chalt chalt fur da cove. 
Ma la parone no i bade, ja so fie je sul cur. 


— Ben, cumó vonde vajut! Capide? Fie, une bussade e sfa 
cujete cumó. O, ben! Та nestre glisiute no as-tu mai viudut chel 
cuadri grant a drete dal ortar? Tu lu jas іп nimeng, nomo? 
Ma jo mi racuardi inmó di ché fieste che lu jan mitut sü. Tu 
fu jeris picinine in ché volte, no fu savevis che sbeleä tu in che 
volte e fâ ат-ат. Al jere vignut un frari cà in pais e * ja im- 
bastif une pridichone che no ti disi. No mi racuardi propi ben 
dut cuanf ce che 1 ja dit propi just just, ma la bale dal lot 'lè 
póc sü póc jü cussi. 


Une volte, e tu savaras, 1 jere 'l Signor e san Pieri e ti 
polsávin sot di un árbul tal mieg di un prat, là che ti jérin a 
passon trops di pioris e chastrons. EI Signor al jere strac fur di 
müf e disfirat sot da ombrene al veve poat el chaf sui zenoi di 
san Dieri. Al jere un chalt dal diámbar. Li bestis ance lor ti vévin 
poce voe di becolä ché arbe mieze brustulide e ti stévin distiradis 
cul chat a pindulon. Al jere cussi gidin li intor, dome fur di un 
sterp si sintive un sivilot a sivilà la falulele: el puer pastor cul 
chan durmion donge di sé al vuareve çhapâ sun. El Signor al 
chalave fis fis san Dieri tai voi. E san Dieri cun chei voi zà miec 
patiç pa strachérie e ра уесһае al vualmave cun poce voe chel 
Ајаг di schafojag. El Signor al pensave par forsi a chiste puere 
inf che si fadie par un crusf di pan, al pensave dal sigur a li 
blestemis che jan di di-i a lui, che no 1 ja fat altri che dal ben, 
che 1 è muart par fin par lor. Dut int-un fur di chei voi benedec 
cüchin fur dos lagrimutis. 


— „Pieri = al dis dut int-un bot — Pieri, mi us-tu ben, 
plui ben di chei là, tu?" — Dieri al ja un sçhasson, si jeve in 
pins e vichuf che 71 jere cul pèt in fur al par un zóvin. 


— „Si, Signor, vô savés che us vuei ben! 


— „Ve’ là, mene a passon i miei agnilug!.... 

— „Pieri, mi us-fu ben tu?" — e lu chale cussi di bon. 
— „Signor, Signor, vô savés ge tant ben che us ûli! 

— „Mene a passon li mes piurutis!.... 


— „Mi us-tu ben? 


E Pieri al plee 1 chat e 71 ё mieg avilit e sturnit che i 
domande tre voltis daurman. 


I dis: 
— „Signor, vô savés dut cuant, vô savés che us üli ben! 
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E i voi i ridúçin di gust al Signor e i mostre li pioris e i 
agnilug a san Pieri e i dà in cunsegne li nestris ánimis e san 
Pieri cussì al dovente 7 prin pape dal mont. 


Viódis-tu, chare la me frute, viódis-tu, el cuadri là che 1 

Signor i mostre a san Pieri li pioris parmis di ché aghe, ül 
di chist. : 
Sint mo, ce crodis-fu che 1 Signor no '1 vedi savut che san 
Dieri i vuareve ben? No 'cor jessi Signor par capi-le e lui po 
mai! Рагсе crödis-tu che i vedi domandat la seconde e tiarce 
volte? Т, è cussì biel a sinfi-si a di di personis Charis: „fi vuei 
ben." 

Crodi-mi, Lugiute, ance Meni al è sigur che tui ülis ben e 
lo stes lui al fi à domandat. 


E Lügie si sue l'áltime lagrimute. 

— Un' altre volte, se lui al ti domande indaür, „mi us-tu ben, 
ninine?“ fas biel biel gimüt che 1 ja fat san Pieri e chali-lu tai 
voi. Lugiute, e lui al fi bussarà t-un müt che no fi disi. Fie, fie, 
tu 565 zuvinufe, fu, crodi-mi e іпуесі di vai, tu varas un cur che 
1 si viarzara di gionde e 'lore viot di pensä di to mari, se tu 
varas po fimp di pensä-gi a je. 


'Sese si jeve sà e su la boce ti ja un ridi di furbate. 
— Anin, duvin prontá el gusta! 


B 
— Sés une mari vô, une fémine sante, marute benedete = 
Lügie no i pôt di altri e ches dos féminis contentis une plui di 
ché altre si tírin in chase. 


Meni al strussie che 71 soreli i sbuente la schene e | pense 
a Luciute e 71 brame sere е di sei-gi donge sul coc sot dal 
morar di arsere. 
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CHEL CHAMP TA GRAVIS! 


— Oe, Toni, bon di, sés $alandin; po indulà les-o cun ché 
sburide ? 


— Sburide, siurut, che | no stei di! Li giambis mi fásin já- 
cume, son zà 85 carnavai. Vói jà fa gravis e vué dovi dä-i sot 
par fuarge. Che no mi ghapi la ploe a плес. Sói sol e se no mi 
cuisti jo un toc di polente, malafenò, no lè altri che choli el tre 
di cope e tirá-si moi moi fa buse. Cho' mo! i picighec cunt-un 
par di davog si ju contente. E chel puer champ по 1 mi à che 
chisch braç clopadig іп chist marimont che lu afindi! 


E chel on cun ché so scoce di chapiel fan che une cham- 
pane su li vuarelis al f'imponte denant da vite el so boston di 
noglar cun tant di grops e'l si spice ché barbe blance cunt-un 
fâ che ül di „e, une volte, une volte..." 'L è Toni, el podestat 
dal borc, che 1 mi à contat tanti di ches storis e simpri la so 
barcelete pronte in boce, a li che | mi lute seri seri tai voi. 


— Che? sinti, siurut, jo vue o doman larai a chatá i miei 
muarç. Vevi di di-gi tanti voltis, ma no ài mai pudut. Co i con- 
tavi di diaui e di striis, lu viodevi a ridi sot coc. Ma avué che 
1 mi scolfi como se | vès di sinfi so pari a conta. Dovi sbrocá- 
mi une biele volte. Jai contat-i tantis, fan-fis; sai ance che lui 
al mi lis pete ји ta chei libraç, e jo no savé lei! Ma chiste по la 
jai mai contade e jé forsi la plui biele, e, biele, cho, biele di fà 
vai ance un puer on compain di me. 


E a mi mi si sfante vie chel ridugä dai lavris che 1 mi à 
capitat pene che vevi viudut Toni a curiçâ $ubit gubit in cà ju 
pa strade dal borc. 


— Chel champ, chel champ, sior benedet, ce champ! Ce 
dolor di cur co ti sfondi la fiare; mi pär di scuarfä el mont 
infir! La, laju се robonis! e co crust chel pan mi par di sintì- 
mi in boce come un sanc imbrucit che ' mi lee i dinch, li mas- 
selis, ma lu inglutissi di rabie e di gust, mi par di sinti-lu ancemò 
a rontá chel maladet, di fá-i jo di diau e tormenta-lu! 
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E chel puer on si sinte sul parachar da crosade. 'L impe 
mil voltis la pipe sence fabac. I dói un cigar; ance chel по ! 
ûl figni fuc. Ise | strac chel puer on vignut su fa fadiis, sbuen- 
tat tal soreli, chel cuarp a li che | burlag по 1 ja pudut rabalti 
co | ja sglovat Іа ramage dal rol tal плес dal bearg, co lui propi 
difur al steve a chalä i nulons di tampieste? Cumd jo lu viodi 
plet a li denant di me di bot schavecat! Ce іліне tal chat che 1 
chale como un chan rabios su pa plagnis dal forment cunt-un 
chala fis, imbambinit? 
— Viódie lassà ché chasute che lampe e no lampe in jenfre 
di chel vert di charandon? Jo мод; da bon a pindulá ju chel 
reces di йе pissone, che jo jai 'mplantade, son zà anoruns — e 
cul boston al mi mostre une chase póc plui di un tir di sclope 
lui in là da glésie da mont — Ben, lassù stavi jo une volte. 
Satan di chist, che 'l spieti, un 40 ain. Vivevi lassù. La me vichute, 
che Diu i dei dal ben, jé muarte e jo no i ài siarat i voi, puere 
fiminute! Ma indalore jére une fémine stagne fan che.... e vévin 
cun nó dome une fie, la nestre Luciute, tirade st! come une 
galete e veve un 16 ain in ché volte, je, puere frute! Lassù ti 
jérin nó e nus leve ben, benon. Par nó, puere int, a sa pur, un 
toc di polente, el rosari e vonde. Ti vivucävin, el vin no 'l mi 


тапсһауе. А1 viodie chel chasal là vie? 
— Сһе сћазопе grande a drete? cui barcons ros là in bande? 


— Ben, li ti steve, sa pur сш, 1 è muart póc timp fa chel 
sior, sior Nardin. Ma chistno’] pòl savé che lui al veve un fi, unfi... 
par chist fi lui al veve butat fur bec a palotis, scuelis sore scue- 
lis e пије, пије, dut par di bant, un schavagecuel. Al vara vut un 
20 ain in ché volte, chel so fi e strughat ca di nó cui sa di 
'ndula, al si à tacat a buta stramp tan che un sence diu. Baste 
di chel zovenaf mai a messe, che '1 scusi sae, ma in ché volte 
cui che по 'l leve а messe, al veve dat dal sigur l'ánime al diau! 
Jo lu tignivi di voli, jo, e no mi lave ји pal сие! chel so fà di 
mataran cun me fie, la puere Luciute. Je veve, ja-o 416-12 un 
16 ain e jere ип bombon di frute, un ägnul e mi judave, fuarte 
come un ról; ti zujave la chärie di chaldirs sun ches spalis € 
legre e biele, spudade so mari di zóvine, je. 


E jo lu lassevi conta. 

— Nus capitave par chase Chichin, el fi dal chaliar che | 
veve i siei ordens fa place denant da cumun. E lui al jeté се 
bon frutat, un zóvin bon como '| pan di pasche. Si veve f "fe 
cumbinaf cun so pari pa gnogis. E je ti gioldeve, ché puere If el 
e chanfave di gust e si jevave a buinore e jù tal champ, (4 сеге 
champ da gravis. E ti jere alte la blave e je, ché frute, Pli 
frufe, i pareve zà di fà la polente, la prime polente par san jl a 
tin pal so on. E sei пиуісе e sei nuvice! Е jo ti la vio SE 
choli aghe ta roste che cor parmis dal nestri champ. Veve" 
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paurone je che no si seci par colpe dal sut! — Tente, Luciute, 
che à cur di sechá-si chist an! no ül plovi! — Ploarä, viodarés, 
sar pari, chalait, la mont Chanine no sgare mai; viodarés, do- 
man nus sglavinarä a selis.... E li di di in dia spiefä ché ploe 
benedete che i bagni el penácul e ti steve tal champ Яп ’tor 
l'avemarie e jo tornavi cun je sul schalar e je — а man, gajarin 
— Ja scörie in man come un on. 


E Toni al riduce e ché barbe al si la slisse, i pâr di sei 
zóvin como in ché volte. I pár di sei chel on plen di fuarçe, 
legri, sence pinsirs, dut pa so famiute e ché so frute blance e 
rosse come "L cil co criche "| soreli da viarte: la viot lui plete 
cul fogolet ros sul chaf, la cötule tirade sü, el $urmal el pic salt 
tal mieç da vite. E Toni al riduce e "1 si charece la barbe. 


— Cui varéssie dit in ché volte che jo vessi vut di .. 
ma al viodarà ance je, al viodarà. Che 71 sinti, co ti мод; une 
gialine che mi sbridini li plagnis da me йе, che jo jai tirat sü 
a fuarge di braç e di sudor e jo la pari in bande prin cu li 
bielis e po la scornossi e po je forne, jo, che mi dein pur un 
mes di preson, scharii la sclope che 1 è un gust; e ché jè ance- 
mò une bestie. Un on no 1 è une bestie, jè ance vere, ma se 
"оп cun dutelsochaf dome par un caprigi, sengecur esenge cusienge, 
al cápite tai pis e dai e torne a dai по 7 úl capi-le e 1 mi bute 
a patrac duch i miei sudors, al mi ruine la famee, no ise piez 
di ché bestie? E дом! tasè e devi ingluti, pargè? parce? par 
vie che la leg је da so bande. E po disaran che chist mondat 
no 1 è un mondat! Се tanti voltis che ài bramat di muri, jo! 
Sói cà ancemo. 


E 1 mi chalave fis fai voi. Jo no i ài pudut di-gi пије. 


— Nin indenant. Ti sin al perdon di avost fal Preval. Vevi 
çholt cun me une angürie, m'ingopedi, ché cole e si sclape: — 
scumingin mal — ti pensi. In chel ti vualmi chel canae, li mans 
(а sachete, el cigar іп boce, poade la schene sul mur da glèsie. 
ЕЛ fi chale fis fis me fie e je rosse come une bore ti sbasse 'I 
chaf e vie nó indenant. Tal forná fi passin i puinç di len da 
palut da Prádis e li di ché altre bande da fuesse tirat parmis 
di un no$lar ti lu viodi jo indaür. Ti fisse me fie, lui e je torne 
a doventá rosse. Lüçie jè zà scuásin di là, co s'imberdee ta cótulis, 
robis che no fi coli ta paludérie, ma lui svelt ti cor in cà, la 
chape tor da vite е la puarte di là e je rosse si lasse puartä. 
— Gragis. — Nuje, nuje, stelon! — Rivin a chase, la viodi senge 
voe e mugine, par di-i alc, i disi jo: — Lüçie, ancemó un par 
di misug e san Martin ' è cà! po се ise di vai cumó? — No 
mi dis nuje e schampe sü fal jef in ché sere. — E pur cà dovi 
sei alc di sot — a pensi. Tal passandoman di doménie a messe 
prime 'ncuinfri Chichin. — 'Sar pari, dovi di-us alc — al mi 
jis a planc sot vos — arsere co tornavi dal champ, jai viudut 
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Lügie cun chel schavagecuel di chel zóvin futut; lui i à dat-i 
un $oróful e je i à ridugat-i. — Ai — ti pensi fal stómit — el 
diau al messede cà sot — Çe us-tu, Chichin, jas-tu di pensá di 
bot mal, tu! — Ma no, 'sar pari, jai dit juste par di; sai, sai che 
no 1 è пије, ma chel maladef, savés pur, ce che dísin di lui! 
Che '] sei un 'ánime danade, el diau in char e vués e no 
vuaressi.... — Tas, fi prei, me fie ja judici! — E, judici, 12 
un biel di, ma lui al ja un fâ, ché canajate che li frutis.... e po 
un fevelä che.... nó, puers "gnoranc.... e je cui sa.... — Ben 
finissin-le cumó. Dopo misdi vin la sagre e je fi spiefe là a 
Ға doi sbalg cun fe; ong i sgareg par intant! — i disi jo a viodi- 
lu in $higne dut avilit. Mi pär di viodi ché di. L'ultime sagre 
dal an. Lajú a san Cuarin. 


E lui al tas. О timp, cussì biel, o timp che | cur ti brame, 
ché sagris dal nestri Friul dut plen di chance, ches banderis che 
soflétin tal ajarin! Ché musis di frututis che fi ridin da lontan 
co fi lámpin e sot сос si gizichin e ti chálin e ti brámin e tu 
fu lis contentis cunt-un salf sul brear e po cunf-une bussade co 
1 ё scurl Timp, cussì biel, cuant jas-tu di (оспа? EI dadis 7 ё 
ta sachete, 1 è simpri pront: sin inmò sale іп giambe e cualchi 
murufe cun chel voli cimiof a nus spiefe ... ma... Sagre, e 
jo ti vignivi cul fogelet di fujace, di formadi, e vinaçe no man- 
chave pal glutidor... Timp di zuvinfuf, e pur al tornarà plui biel 
plui biel! 

— Checo 1 è cun nó che | bale cun me fie e је... је 
cussì série. And-ae par forsi alc che no sa ce che 122 E viodi- 
ti cul bustin sticat e tormentá-ti a chaminä cu li scarpis masse 
strenfis, puere frufe; ce tant plui biele che tu mi ses, co tu mi 
seselis di gust el forment, i braç brusfulic, la cótule impontade 


e fu mi chantis e tu sgobis — fi pensavi jo fal cur. Nô jérin 
laju, ma Lucie mole mole sence fotis — Saves-o, jo mi firi in 
bande— i disi јо — tornarai sore sere, saves-o chei zóvinsi — E 


jo mi firi tal champ là fa $ravis. Ance jo no jeri di voe, vevi 
come un grop fal stómit, mi pareve di schafoä-mi framiec di 
ché inf. Li mans daur da schene vôi jà pa plagnis; là in bande 
une puere giambe di blave plete, li ladris dutis scuviartis fur da 
tiare. — Che по la viodi, Lugiute — pensi e di balin mi la dreci 
da bande dal casel, ti tiri fur la pale — Po fieste o no fieste, el 
Signor al mi perdonara! — e vie biel giangiant cu la pale su la 
spale е fi sinti a suná la rorchestre come di lontan, chei viulins 
mi vajussävin, f-un colp di man la dregi ché plante e po mi 
buti distirat ta arbe e vuei polsá. El scurof al si tirave in sü e 
jo pensavi e jo pensavi a me fie. — Sarà une fémine di áur ché 
frute e 1 prin nevot po! — Che sinti, par nualtris ümins co ?l 
cole in chase el prin frut, '1 è un plasé che nissun lu pae, la 
fémine inmó frufe e viodi-le a Бгасоја e dä-i di tete e chei doi 
vuglug fi chálin e po fi fricüçin; ma jo crodi che cuant che 'l 
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ven el prin nevof, a dovi sei un plui biel content ancemd. Viodi 
i siei fis a provä ce che nó vin provat e pensä cussi al timp che 
nó vin passat di zuvintuf.... e si binidis el Signor. Ma ID о со < 
та jo....e jeri cussi content fa chel fresc ta arbe, cun chisch 


'pinsirs dismenteavi dut. Ché tace di vin ance ché mi veve schal- 


dat un póc el carneli e jo jeri cussi content fa chel friscut! Ti 
sinti a fivilucá, come schocs di bussadis. A planc plancut mi 
jevi sà. No sai cimut, parce, choli cun me la pale. Үбі di ché 
bande. Tegni el flat. Pari in Бапде Ја blave e Signor, Signor, se 
no 1 mi à vignut un colp! Par tiare pognete me fie е inzeno- 
glat parmis chel manigolt. .... 

— Çe fas-tu tu di me fie? — i sberli jo come un ors e 
lui — Di vuestre fie? jai fat ce che si fás di une fémine! Chape 
cà pal cuartin, vieli e tas là! — e 71 mi bute une charte di dis. 
Lügie un giulon e schampe vie e lui lu viodi a ridi cunt-une 
bochate di sátane. — Maladet tu, la to ánime, i tiei bec di un- 
fiar. — Mi à parut di'nsumiá-mi, di sei stat muart .... Co mi 
dismovi, viodi distirat denant di me un on, jo strengevi cul cun- 
vuls la pale insanganade fa mans ingrintadis: i vevi sfondat-i la 
casse dal stómit. I varessi indalore сопсћаде ance la lenghe, ma 
in chel tra clar e scur fi viodi int, ti vaívin, ti sberlávin, ti mur- 
mujávin fa $not. Vévin peschat fur dal Judri el cadávar di me 
fie.... E a mi mi àn daf çinc ain di galere.....Mandi. Vôi ju 
a lavorä fal champ. Mandi. 


Jo viodi a vai chei voi e clopá e clopâ chel chaf, ti lu 
viodi a sgambefä jü pa gravis. 


— Ance lui al ja finit di pati — diseve la inf fur di messe. 


Puer Toni, lu vévin chatat la di prime fa gravis poat cu 
la schene “оу dal tronc di un morar di fuee, la pale donge di 
sè, el so bocal di aghe plui in ná, la giachete sui zenoi — ’L 
è muarf come un sant, lavorant — diseve la int. 


E jo vevi piardut un ami. 
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